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  (פרק יב' ד) …ַוֵיֶל ִאּתֹו לֹוט 'ַוֵיֶל ַאְבָרם ַּכֲאֶׁשר ִדֶּבר ֵאָליו ה
So Avram went as Hashem had spoken to him, and Lot went with him… 

 ) א(פרק יג' . לֹו ְולֹוט ִעמֹו ַהֶנְגָּבה ֲאֶׁשר ַאְבָרם ִמִמְצַרִים הּוא ְוִאְׁשּתֹו ְוׇכל לַוַיעַ 
So Avram went up from Egypt, he with his wife and all that was his-and Lot with him-to 
the south. 
 
There are several instances in  לשון הקדש of different words which are translated similarly. 
A good example can be seen in our pasukim. Our first pasuk tells us   לֹוט  ִאּתֹוַוֵיֶל /and Lot 
went with him, whereas the second pasuk writes   ִֹעמוְולֹוט /and Lot with him. Many 
Mefarshim point this out and feel that there is clearly an underlying message which the 
pasuk is suggesting and requires clarification.  
 
There is a well-known GR”A in Parshas Balak where the Vilna Gaon sets down his rule for 
the different usages. When Balak’s messengers initially attempt to persuade Balaam to 
come with them, Hashem appears to him in a dream and tells him  ִעָמֶהםלֹא ֵתֵל /you may 
not go with them. Balak sends another set of messengers to try to coax Balaam to come 
and  Hashem instructs Balaam differently:  ִאָּתםִלְקרֹא ְל ָּבאּו ָהֲאָנִׁשים קּום ֵל    ִאם /If these men 
have come to invite you, you may go with them. Explains the Gaon: ִעם is used when two 
people do the same action with a confluence of mindset.  ִאּתֹו or  ִאָּתם implies that although 
the two of them may be doing the same thing, it is with a different state of mind. Hashem 
initially told Balaam that “if your intention is to go with them and curse My nation, as they 
request of you, then you may not go with them,   ִעָמֶהם ֵתֵל  לֹא  .” When Hashem later 
allowed him to go, it was on the condition that he not curse   כלל ישראל i.e., “You may go 
with them ,   ֵל ִאָּתם -a similar action-but not for the same purpose as Balak wants.” The 
wicked Balaam thought he could fool Hashem, as the pasuk writes, / ָׂשֵרי מֹוָאב  ִעם ַוֵיֶל And 
(Balaam) went with the officers of Moab i.e., with the same intention as Balak’s 
messengers and for attempting this,  הֹוֵל הּוא ים ִּכיִק ַאף ֱא ַוִיַחר /G-d’s wrath flared because 
he was going. The GR”A applies this  ִאּתֹו-ִעמֹו principle many times throughout Chumash 
but unfortunately not with regards to our Parsha’s discrepancy. Perhaps he would say 
that in the beginning, after hearing that Hashem commanded Avram “to leave his 
birthplace and head out  to the land that I will show you”, Lot may have  ָהָאֶרץ ֲאֶׁשר ַאְרֶאּךָ   ֶאל/
been a bit skeptical-for after all, Lot’s father did not fare very well after attempting to 
imitate Avram’s “fire escape” in Uhr Kasdim. Lot may not have been convinced that 



listening to this invisible G-d was for him. ַוֵיֶל ִאּתֹו לֹוט, Lot decided to go with his uncle but 
not with the same conviction. After spending time with Avram and being exposed to his 
wisdom, teachings and seeing the special relationship that Hashem had with his uncle, 
Lot became an  a devoted student of Avram’s who wished to emulate his teacher’s-  ִעמֹו
ways. Unfortunately, as the story unfolds and the pasukim tell us, Lot’s devoutness did 
not last long.  
 
The Meshech Chochma’s approach to ִאּתֹו -ִעמֹו though is exactly the opposite. He proposes 
that  ִאּתֹו implies a more balanced relationship between two people. Mutual respect and 
mutual affection could be implied by ִאּתֹו.  Our first pasuk takes place before Avram and 
his household enter Eretz Yisrael. Avram was already a “special” person on a holy level. 
But he could still relate to Lot and appreciate him as a לֹוט  ִאּתֹו ַוֵיֶל     עַ ְורֵ ר  בֵ חַ . .  When we arrive 
to   'יג אפרק  , Avram has already experienced the  קדושה of Eretz Yisrael  and has been 
elevated to a prophet on the highest level, he could not connect anymore with Lot in the 
same way. To Rav Meir Simcha,  ִעמֹו is used to imply an association between two people 
without that mutuality. ...ַאְבָרם ִמִמְצַרִים  לַוַיעַ    ִעמֹו ְולֹוט     , but not as before. And yet to Avram’s 
credit, Lot never realized this change. Avram’s behavior to him did not leave him with an 
inkling that anything was different-and that is why later the pasuk can write ְללֹוט ַהֹהֵל    ְוַגם

...ַאְבָרם  ֶאת /And also to Lot, who went with Avram…    ִאּתֹו-ֶאת implies that to Lot, everything 
about their relationship was the same. He did not perceive Avram’s transformation and 
Avram did not allow Lot to feel inferior!  
 
I guess we will have to wait to find out how the Meshech Chochma would explain the 
various pasukim in Parshas Balak. But he is in good company-the MAHARAL in  דרך החיים 
explains the difference between  ִעמֹו and  ִאּתֹו in a similar way. 
 

 
 
 
 
 

 לזכר  נשמת אבי  מורי ישראל מנחם  בן ר' שלום ז"ל
אמי מורתי רחל בת ר' אלחנן אביגדר הכ"מלזכר נשמת   

 לזכר נשמת חמי מורי יעקב נתן בן ר' ישראל שלמה ז"ל
 ולזכר נשמת  הרב יהודה בן ר' אברהם שמחה (קופרמן) זצ"ל 
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